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摘  要 

在今天全球化与本土多元文化不断相互融合与碰撞的时代，语言不仅是信息传递的媒介，更是直接或间

接表达社会关系与文化身份的重要工具。作为人际交往的初始行为，称呼语在新疆多民族高校校园这一

典型场域中，充当着构建亲近关系的关键桥梁。本文以跨文化交际理论、社会认同理论和礼貌理论为分

析框架，通过纯理论分析路径，科学探讨了新疆校园中四类主要称呼语——民族内部亲缘化称呼、跨民

族通用中性称呼、跨文化借用混合称呼及本地化调适的汉语称呼——的使用特点及其背后的底层文化逻

辑架构。称呼语的选择绝不是图一时的便利而是深刻反映交际双方对文化距离的感知，同时，基于共同

兴趣或经历的“共享称呼语”展现出积极的融合潜力。文章最后从文化共情教育、双向适应模式、包容

性语言环境营造等方面，提出了促进民族理解与和谐校园共同体建设的教育启示。 
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Abstract 
In today’s era of continuous interaction and collision between globalization and local multicultur-
alism, language serves not only as a medium for conveying information but also as a crucial tool—
directly or indirectly—for expressing social relationships and cultural identities. As an initial act in 
interpersonal communication, forms of address play a pivotal role in constructing group boundaries 
within the typical setting of multi-ethnic university campuses in Xinjiang. Drawing upon theoretical 

https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2026.144275
https://doi.org/10.12677/ml.2026.144275
https://www.hanspub.org/


萨哈尔·沙海条尔打，王梦晨 
 

 

DOI: 10.12677/ml.2026.144275 130 现代语言学 
 

frameworks from intercultural communication theory, social identity theory, and politeness theory, 
this paper employs a purely theoretical analytical approach to systematically examine the usage 
patterns and underlying cultural logic of four primary categories of address terms in Xinjiang’s cam-
pus contexts: ethnically internal kinship-based address terms, cross-ethnic neutral generic terms, 
cross-culturally borrowed hybrid terms, and Sinicized locally adapted Chinese address terms. The 
choice of address terms is never merely a matter of convenience; rather, it profoundly reflects in-
terlocutors’ perceptions of cultural distance. Moreover, “shared address terms” grounded in com-
mon interests or experiences demonstrate positive potential for integration. Finally, the paper of-
fers educational implications for fostering inter-ethnic understanding and building harmonious 
campus communities, emphasizing culturally empathetic education, bidirectional adaptation mod-
els, and the cultivation of inclusive linguistic environments. 
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1. 引言 

当全球化浪潮成为一种不可避免的趋势，本土多元文化兼收并蓄的时代背景时，语言早已超越了其

作为信息传递媒介的单一功能，转而成为一种编制社会关系网络、动态地表达亲昵感的传播工具。在人

际交往的初始阶段，称呼语作为开启对话的“第一语言行为”。根据现代汉语词典，“称呼语”是指“当

面招呼用的表示彼此关系的名称，如同志、哥哥”[1]。从定义可知，称呼语主要是一种人们的当面招呼

的言语手段，是“在直接的语言交往中指称某人的方式”[2]；它会映射出人们彼此间的各种关系及所拥

有的社会评价等[3]。称呼语在人们交流过程中不经意间便悄然确立了交际双方的关系定位、情感亲疏以

及深层的文化立场的站位。它如同一面微缩棱镜，折射出社会关系成员对自己和对方身份的认知程度、

期盼与情感态度。新疆以其独特的地理与文化、历史与人文环境，构建了一个多民族共生共荣，你中有

我，我中有你的典型社会生态。尤其在高校校园这一高度浓缩的社会场域中，汉族、维吾尔族、哈萨克

族、回族、柯尔克孜族等多个民族的学生共同学习、生活与成长，因为语言不仅反映一种文化，而且限

制于其所属的文化，所以在跨文化交际中，语言选择经常会引起误读或误解的现象，产生身份认同的问

题[4]，其日常交际中所使用的称呼语，便成为观察和理解复杂而微妙的互动机制的关键窗口。 
目前的学术研究多聚焦于新疆地区的语言政策、双语教育体系的实施效果或少数民族学生的心理适

应等话题。这些研究固然重要，但鲜少有研究从微观角度来剖析语言使用特点——特别是称呼语——在

身份协商、情感联结与群体边界建构中的核心作用。称呼语的选择并非是人们的随意为之，而是根植于

特定的文化环境，并受到交际者主观意愿、客观语境及社会要求等多维度条件的制约。然而，这一问题

尚未引起学界足够重视，相关讨论大多停留在宏观政策或语言应用能力层面，缺乏对日常语言如何影响

社会身份建构的细致分析。 
因此，本文旨在填补这一研究空白，重点关注新疆多民族高校校园语境中的称呼语使用现象。综合

运用社会语言学、社会认同理论与礼貌理论，深入探讨以下核心问题：称呼语的使用模式呈现出何种规

律？这些看似平常的称呼语背后，究竟蕴含着怎样的文化逻辑它们又是如何作为一种符号工具，及在使

用过程中出现的问题。 
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2. 理论基础与分析框架 

要深入理解新疆校园称呼语的复杂意涵，必须依托坚实的理论根基。本文整合了三个相互关联的理

论视角，构建起一个多维度的分析框架。 

2.1. 言语适应理论与趋同/背离策略 

Giles 等人提出的“言语适应理论”提出，交际者在交际过程中会主动地调整自己的语言风格(包括

口音、语速、词汇以及称呼方式)，以趋同(convergence)或背离(divergence)对方。趋同的目的是拉近与谈

话者的心理距离，体现一种良性互动与身份认同；背离则用于强调不同，以此保护自身群体的独特性[5]。
在新疆多民族校园的环境下，学生选择使用维吾尔语的“阿达西”(朋友)还是汉语的“同学”，采用带有

情感色彩的“兄弟”还是更为正式的“某某同学”，实质上都是在技巧性地表达某种亲近感，采取哪种

称呼语不只是关乎基本的社交礼仪，也是一种非言语宣示：“我对你有好感吗？”因此，应用何种称呼

语成为了跨文化交际过程中与对方试探、确认乃至协商彼此关系的第一道关卡。 

2.2. 社会认同理论 

Tajfel 与 Turner 的社会认同理论认为，个体的自我概念部分来源于其所属的社会群体，并往往会对

自己所处的“内群体”赋予正面评价，而对不属于自己的“外群体”产生某种程度的偏见或陌生或疏离

的感觉，其目的是提升自尊[6]。在校园这一微型社会中，称呼语就成为标记群体归属、强化内群体凝聚

力的有力符号工具。例如，维吾尔族学生之间习惯性地互称“阿卡”(哥哥)、“阿恰”(姐姐)，这不只是

是对年龄的指称，更是维吾尔文化中“拟亲属化”交际模式的体现，它将非血缘关系的同学归入到某种

充满情感色彩与责任的亲属网络之中。但是，面对其他民族的学生时，这种亲昵的称呼语往往会变成没

有感情色彩的“同学”或者直呼其名。这种称呼方式的转变，在言语层面上悄无声息地划清了不同情感

界限。 

2.3. 礼貌理论与面子协商 

Brown 与 Levinson 的经典“礼貌理论”则从另一个角度科学阐释了称呼语的选择逻辑。此理论认为，

一切言语行为都可能对听者的“面子”构成威胁。因此，交际双方会采取各种礼貌策略来维护双方的“积

极面子”(渴望对方的同意、认可或赞许)和“消极面子”(希望行动不受干涉的需求) [7]。在高语境文化

(如维吾尔文化)中，使用亲昵的称呼(如“兄弟”、“阿达西”)可以增强归属感，表达热情好客，能够有

效满足对方的积极面子需求。然而，在低语境文化背景的人看来，或者在跨文化误解的情境下，这种过

度的亲密可能被视作不够正式、甚至带有冒犯性的称呼，反而有损对方的消极面子。新疆校园作为一个

多文化聚集的“面子协商场”，面对文化差异或者缺乏相关的文化知识，学生在选择称呼时往往处于一

种道德困境——他们虽希望通过应用对方文化的亲切称谓(如“阿达西”)来表达友好情感，但是担心因

使用不当而被解读为虚伪客套，从而适得其反。 

3. 新疆校园称呼语的类型与使用特征 

通过对公开语料的分析，我们可以将新疆校园中的称呼语大致划分为四种类型。 

3.1. 民族内部称呼：亲缘化与情感强化 

在维吾尔族学生群体中，“阿卡”(哥哥)、“阿恰”(姐姐)、“乌鲁克”(弟弟)、“森额尔”(妹妹)等
亲缘称谓的使用情况极为常见，甚至超越了实际的年龄限制。这些称呼不再局限于有血缘关系人员中使
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用，也在各种其他非血缘关系的维吾尔族群体中广泛使用，这种“拟亲属化”的称呼模式是维吾尔文化

高语境特征的集中体现，它通过将非血缘的社会关系亲属化，极大地增强了本民族群体内部的情感联系

与互助义务。同样，哈萨克族学生也习惯使用“阿哈(哥哥)”、“阿撇开(姐姐)”等称谓来指称本民族社

会关系群体中的人以此表达尊重与亲近。这种内部称呼体系不只是出于语言习惯，更是一套维系民族共

同体认同的文化符号。 

3.2. 多民族通用称呼：中性化与制度化 

与民族内部的亲昵形成鲜明对比的是，“同学”一词在跨民族交流过程中的出现频率中占据了绝对

的主导地位。它是一种方便制度化管理的称呼，剔除了民族、地域等一切可能引发差异联想的指称工具，

仅强调一个共同的身份——在校学生。在课堂点名、行政事务处理或初次见面等正式或半正式场合环境

下，“同学”是最安全、最得体的选择。有利于加强建设一个基于共同目标——求学，的“学习共同体”

意识，为不同民族学生提供了一个平等交流的称呼工具。然而，其劣势在于，“同学”这种情感单一的

中性称呼可能导致跨民族的交流交往长时间停留在功能性、事务性的浅层，难以建立起深层次的情感信

任与文化共鸣。 

3.3. 多民族借用与混合称呼 

随着铸牢中华民族共同体意识广泛传播的背景下，语言文字是一种文化象征特性凸显的文化符号，

是文化认同的重要表现方法。在我国，形成统一的中华民族共同体就是实现对中华民族的认同，而在这

个过程中不能脱离语言文字这种文化符号[8]，一些本来属于特定民族内部的称呼语出现了跨文化流动的

趋势。最具代表性的例子便是维吾尔语的“阿达西”(朋友)。当前，许多少数民族学生也会用“阿达西”

来称呼自己关系较好的汉族朋友，以此表达在普通同学关系中没有的亲近感与尊重。在抖音、B 站等青

年聚集的流媒体平台上，“我的阿达西”已成为一个流行的视频标签，说明了这个词正在演变为新疆青

年亚文化中的一种共享符号。但是，这个词的使用场景十分有限，其范围通常局限在非正式、交际双方

对彼此十分熟络的私人语境，在官方或陌生场合依然罕见。 

3.4. 汉语通用称呼的本地化调适 

与此同时，一些来自汉语的通用称呼也在新疆的多民族校园环境中发生了有趣的本地化转变。“兄

弟”、“姐妹”、“哥们”等词在校园中被广泛应用，但其内涵不再局限于了最初的汉语语义。例如，

“兄弟”不只局限于同民族好友之间，也常被用在多民族的男性朋友间，为的是表达一种情同手足般的

深厚友谊，“兄弟”“姐妹”等称呼在跨民族交际中，体现出一种有意识地避免谈到民族身份、强调个体

间平等关系与友谊的融合取向。但是以上词汇仅限于关系亲近的交际双方，若对于陌生人或关系一般的

人强行使用可能造成不必要的误会。 

4. 语背后的情感边界机制建构 

称呼语的选择并非是偶然的孤立事件，它与情感边界的动态建构过程密不可分。也就是说，每一次

称呼行为都不只和对方进行身份确认，也是一次小型的社会定位实践——说话者通过采取特定的称谓，

既在向听者暗示“我如何看待你”。这种语言行为并非是固定的或表达中立立场，而是在人的交际实践

中不断被协商、调整。假设，当一位汉族学生开始用“阿达西”而非“某某同学”来称呼自己的维吾尔

族朋友时，他/她不仅表达了一种亲昵感，也顺带模糊了原有的民族分界，尝试进入对方的情感圈；反之，

若始终使用带有前置民族标签的指称(如“那个哈萨克族的”)，则间接把对方置于“陌生人”位置，强调

差异而非共性。因此，称呼语在日常交往的点滴中，影响着校园共同体内部包容性。 
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4.1. 称呼选择反映文化距离感知 

称呼语内涵的亲密程度和交际两方体会到的文化距离呈现负相关关系。在由熟人所组成的交际圈子

里，多民族学生会用“阿达西”、“兄弟”等亲昵称呼方式的概率上升幅度明显；当面对不认识的人或

处于正式场合下，就会迅速返回到“同学”、“姓名”等中性称呼形式。从这里看出，称呼语就像测量

文化信任度的“温度计”——熟络程度越高，称呼方式就越往使用或模仿对方文化的方向走，以此作为

融入的信号。 

4.2. 称呼不对称性暴露对多民族文化知识了解不强 

“称呼不对称性”也值得令我们关注。在跨民族宿舍或其他交际活动中，汉族学生更愿意于用相对

疏远的“名字”或“同学”来与少数民族同学打招呼，而少数民族学生则可能用更亲昵的称呼(如“阿达

西”)作为应答。这种不对称性来源于多种因素：汉族学生对少数民族文化的不熟悉与谨慎，害怕万一使

用不当就会造成冒犯；或者对于对方民族的文化习俗不够了解，不知道该如何正确使用自己知道的对方

民族的称呼语；或是交际双方本身关系冷淡不愿交流。以上可以说明新疆高校学生对于多民族文化习俗

相关知识不够满足的交流需要。 

4.3. 标签的过度凸显阻碍交流发展  

值得警惕的是，当民族身份做称呼语前置时就会把对方标签化。例如，使用“那个维吾尔族老师”、

“那个哈族同学”等类似这样的称呼，本质上是把民族标签置于个人身份之前，从具体的、有血有肉的

个人简化成一个抽象的民族符号。这种做法虽然不一定出自恶意，但会在长期的语言实践中忽视个体的

独特性从而无意识地筑起人际交往的心理壁垒。 

4.4. 新疆多民族校园称呼语使用与群体边界建构案例分析 

本案例以新疆某多民族高校校园的日常生活场景为依据，选取了校园食堂、学生宿舍区、校园步道

三个高频交际场景，调查不同民族学生间称呼语的使用选择，加上论文理论，分析称呼语在日常交往中

对群体边界建构的实际影响，展现日常交际中称呼语使用的真实语境分析与融合趋势。 
在学校食堂这一半公共交际场景中，称呼语的使用会因交际双方熟悉程度呈现明显差异。维吾尔族

学生玛依拉与本民族好友结伴打饭时，彼此以“阿恰(哥哥)”“乌鲁克(弟弟)”互相称呼，亲缘化称呼让

二人的交流充满归属感，这一称呼方式也成为民族内部情感联结的纽带，体现出民族内部称呼的专属文

化属性。而当玛依拉在食堂偶遇不太熟悉的汉族同学晓宇时，二人互相以姓名招呼，未使用任何附加称

谓；若遇到初次搭话的其他民族同学，双方则会自然使用“同学”这一中性称呼，比如借纸巾时的“同

学，能借一下你的纸吗？”，这种通用化的称呼，让不同民族学生在公共场景中实现平等的功能性交流，

却也保持着适度的社交距离，印证了中性称呼作为日常基础交际工具的特点。 
学生宿舍区作为日常相处的私密场景，是称呼语融合性体现最明显的地方。哈萨克族学生叶尔波力

与汉族室友浩然同住两年，日常交流中早已摒弃“同学”的称呼，浩然会用“阿达西”称呼叶尔波力，

叶尔波力则常以“兄弟”回应，二人在打水、取快递等日常互动中，这类相互理解、自然使用的称呼成

为常态，模糊了原本的群体边界，成为彼此亲密关系的符号。同楼层的不同民族学生之间，也多以“对

门的”“姐妹”相称，比如喊对方下楼取物时的“姐妹，帮我拿一下楼下的外卖”，这类以空间联结为

基础的共享称呼，让群体认同从民族身份转向生活共同体，打破了彼此间的无形界限。在宿舍楼下的休

闲区，几个不同民族的学生因常一起踢足球成为好友，彼此间统一以“球搭子”互称，在共同的兴趣爱

好中，称呼语完全淡化了民族背景，成为构建和谐友爱的校园群体的纽带。 
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校园步道的偶遇式交际场景，更能体现称呼语对交往距离的直观反映。当不同民族的学生在路上偶

遇好友时，会根据关系亲疏使用亲昵称呼，比如汉族学生泽宇见到关系要好的维吾尔族学生买买提，会

笑着喊“阿达西，去哪？”，艾热提则回应“兄弟，我去操场踢足球”，亲昵的称呼成为双方关系亲近、

彼此尊重的直接体现。若偶遇的是普通相识的同学，双方则会简单以“嗨”或姓名打招呼，不会使用附

加亲昵称谓；而面对完全陌生的其他民族学生，彼此则无主动称呼。这种随熟悉程度变化的称呼选择，

恰如论文中所提，称呼语的亲密程度与交际双方的心理距离呈负相关，成为衡量彼此信任度的直观标尺。 
在整个校园日常交际中，特色称呼的使用始终建立在真诚与相互尊重的基础上。比如汉族学生若与

其他民族学生刚认识便刻意使用“兄弟”“阿达西”等称呼，会让对方感到刻意与客套，反而拉远心理

距离；而当称呼的使用源于日常相处的自然流露，比如一起学习、共同参加文艺活动后，自然而然地用

亲昵称呼替代中性称呼，便会成为增进理解、加深友谊的积极信号。校园中随处可见的“阿达西”与“兄

弟”交织的称呼场景，既保留了各民族的文化特色，又展现出和谐交往、彼此包容的良好氛围，而以共

同生活、共同兴趣为基础的共享称呼语，更是让不同民族学生在日常中超越民族标签，构建起彼此认同

的校园共同体。 
这一系列日常场景中的称呼语使用实践，充分印证了称呼语在新疆多民族校园中的双重价值：它既

是各民族保留自身文化特色的载体，也是增进交流、拉近关系。日常交际中，称呼语的选择从未是随意

之举，而是交往距离、群体认同的真实体现，而自然、真诚的称呼语使用，正是推动多民族校园相互理

解、和谐共生的重要日常力量。 

5. 结论 

称呼语，这一日常交际中看似不起眼的语言单位，却是新疆多民族校园文化互动的一面精准而深刻

的镜子。从维吾尔族内部的“阿卡”、“阿恰”，到多民族通用的“同学”，再到新兴的共享符号“阿

达西”与“兄弟”，每一个称谓的选择背后，都隐藏着社会关系的复杂。本文的理论分析表明，称呼语具

有双重作用：它既可以是连接不同心灵的桥梁，也可能是成为划分“我们”与“陌生人”的无形边境线。 
中性化称呼的“同学”为制度化的共处提供了基础，却很难催生深层次的情感联系；而亲昵称呼的

跨文化流动，则为真正的文化互鉴与情感融合开辟了可能。展望未来，我们应致力于通过系统的教育引

导与精心的校园文化建设，推动称呼语的使用从简单的“标记差异”，走向更高层次的“承认差异、尊

重差异、并最终在共同生活中超越差异”。唯有当“阿达西”与“同学”、“兄弟”与“阿卡”能够在

同一片校园天空下自然、和谐地共存与交融，新疆的多民族校园才能真正实现费孝通先生所期许的“各

美其美，美人之美，美美与共，天下大同[7]。 
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